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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПРАВА НА ПЕРЕКЛАД  
У КОНТЕКСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ ПРАВА НА СПРАВЕДЛИВИЙ СУД

Вивчення проблематики втілення права на переклад у законо-
давстві України є найважливішим елементом реалізації права на спра-
ведливий суд, а також є одним із головних прав людини, яке знайшло 
своє відображення у ст. 6 ЄКПЛ, що «гарантує право на справедливий 
і публічний розгляд справи упродовж розумного строку незалежним 
і безстороннім судом, встановленим законом» [1].

Враховуючи вимоги ст. 14 Закону України «Про забезпечення 
функціонування української мови як державної»  [2] про те, що 
«у судах України судочинство провадиться, а діловодство здійснюється 
державною мовою», у національному законодавстві існує проблема 
визначення реальної та формальної необхідності надання перекладача 
і здійснення перекладу документів. Також законодавством не регла-
ментовано порядку надання перекладача і перекладу документів, коли 
цього вимагають певні обставини кримінального провадження.

Кожен громадянин України наділений державою певними правами 
та обов’язками. Так, в Україні гарантується вільне використання як 
державної мови, так і мови національних меншин, проте, розглядаючи 
практику ЄСПЛ, якщо обвинувачений розуміє мову, якою ведеться судо-
чинство, то він не може просити про надання перекладача аби здійсню-
вати свій захист іншою мовою, або мовою національної меншини, до 
якої він належить («Бідо проти Франції» (Bideault v. France) [3, с. 104]). 

На жаль, найбільше критичних та дискусійних нюансів виникає 
щодо реалізації прав підозрюваних та обвинувачених, які передбачені 
ст. 6 § 3 ЄКПЛ:

а)	 негайно і детально інформувати підозрюваного або обвинуваче-
ного зрозумілою їм мовою, а також про характер і причини обвинува-
чення, висунутого проти нього;

е)	 одержання безоплатної допомоги перекладача у тому випадку, 
якщо підозрюваний або обвинувачений не розуміє та не розмовляє 
мовою, яка використовується в суді [1].

Слід зазначити, що ст. 6 § 3 п. e гарантує обвинуваченому право на 
безоплатну допомогу перекладача, який письмово або усно переклав 
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би будь-який документ або заяву, зроблені в ході кримінального 
провадження проти нього, зі змістом котрих він має право ознайо-
митись або ж, навпаки, перекласти їх мовою судочинства. Прикла-
дами можуть слугувати такі справи: «Людіке, Белкасем і Коч проти 
Німеччини» (Luedicke, Belkacem and Koç v. Germany), § 48; «Учак проти 
Сполученого Королівства» (Ucak v. the United Kingdom) (ухв.); «Ермі 
проти Італії» (Hermi v. Italy)  [ВП], § 69; «Лагерблом проти Швеції» 
(Lagerblom v. Sweden), § 61. Проте, «ця стаття не вимагає письмово 
перекладати кожен документальний доказ або офіційний доку-
мент з матеріалів справи («Камасінський проти Австрії» (Kamasinski  
v. Austria), § 74)» [3, с. 105].

Також, згідно із Законом України «Про засади державної мовної 
політики», участь перекладача здійснюється в залежності від стадії 
кримінального провадження та залучається слідчим, прокурором 
або судом за умови використання зацікавленою особою наданого 
їй права на ініціювання залучення перекладача у судове засі-
дання, якщо є достатньо підстав для такого залучення  [4]. Однак, 
ні в ЄКПЛ, ні в національному законодавстві України не визначений 
механізм залучення перекладача на тій чи іншій стадії криміналь-
ного провадження.

Що стосується проблематики сутнісних складових права на пере-
клад, важливим буде визначення фундаментальних елементів, що 
можуть ускладнити реалізацію передбаченого права з урахуванням 
обов’язковості забезпечення права на справедливий суд: 1) нечітке 
законодавче визначення загальних та спеціальних підстав залучення 
перекладача та відповідального за реалізацію вказаного права суб’єкта; 
2) недостатня конкретизація статусу перекладача, процесу підтвер-
дження його повноважень та основних вимог до особи, яка може бути 
перекладачем у рамках провадження; 3) відсутність встановленого 
механізму щодо власне оперативного пошуку перекладачів, які б відпо-
відали встановленим вимогам, у тому числі для виконання таких 
функцій невідкладно.

Вітчизняний законодавець не визнав за необхідне виокремити 
положення щодо права на переклад у якості окремої статті у чинному 
КПК, натомість це право визначається складовою засади, що перед-
бачена ст. 29 КПК України щодо мови, якою реалізується кримінальне 
провадження. Змістовно вказане положення визначає право сторін 
кримінального провадження використовувати як рідну мову, так 
і мову, якою вони володіють, а обов’язок держави полягатиме у забез-
печені залучення перекладача на безоплатній основі у разі такої необ-
хідності. Натомість у ст. 208 КПК України йдеться саме про необхід-
ність негайного повідомлення затриманій особі зрозумілою їй мовою 
підстави затримання та у вчиненні якого правопорушення вона підоз-
рюється. Перелік суб’єктів, які наділені правом залучати перекладача 
у кримінальне провадження та процесуальний статус перекладача 
зазначений у ст. 68 КПК України [5]. 

Така невизначеність норм законодавства, що стосується права на 
переклад, а також відсутність в законодавстві окремого положення,  
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яке б містило в собі як певний процесуальний порядок залучення 
перекладача, так і конкретизацію його процесуального статусу, ніяк 
не сприяє ефективній реалізації цього права, а також призводить до 
певних процедурних ускладнень.

Окрім відсутності визначеного механізму залучення перекла-
дача у кримінальне провадження та вимог до такого перекладача, 
варто також відзначити, що, виходячи з публічно доступної інфор-
мації, Центри з надання безоплатної вторинної правової допомоги 
не володіють достатніми ресурсами задля залучення перекладачів. 
Мова йде як про безпосередній дефіцит фінансування, так і про відсут-
ність інформаційних реєстрів доступних перекладачів. Саме у зв’язку 
зі згаданими проблемами Центри з надання безоплатної вторинної 
правової допомоги не в змозі виконувати власні функції щодо залу-
чення перекладачів, у тому числі унеможливлюється також цілодо-
бове, а в окремих випадках – термінове забезпечення особи послугами 
перекладача у кримінальному провадженні.

Згідно з практикою ЄСПЛ, право на безоплатну допомогу перекла-
дача застосовується в тому випадку, коли обвинувачений не може 
розуміти або говорити тою мовою, яка використовується в суді («К. 
проти Франції» (K. v. France К)), також обов’язок надати «безоплатну» 
допомогу не залежить від фінансового стану обвинуваченого: послуги 
перекладача для його потреб скоріше належать до можливостей, які 
держава повинна мати у рамках своєї системи кримінального право-
суддя. Водночас, витрати на оплату праці перекладача можуть бути 
покладені на обвинуваченого, який не з’явився на судове засідання 
(«Феделе проти Німеччини» (Fedele v. Germany))» [3, с. 105].

Також існує проблема з рівнем державного фінансування судів 
і органів досудового розслідування, що в свою чергу тягне за собою 
недотримання прав і законних інтересів учасників кримінального 
провадження щодо мовного питання.

Виходячи з наведеної вище проблематики, визначається декілька 
шляхів розв’язання проблеми щодо забезпечення особі ефективного, 
а не формального права на переклад у кримінальному провадженні. 
По-перше, необхідно негайно привести законодавчі положення 
(у тому числі, положення КПК України), що регламентують мову 
кримінального провадження, у відповідність до вимог ЄКПЛ та прак-
тики ЄСПЛ. Безумовно, нагальною потребою також є встановлення 
деталізованого механізму щодо залучення перекладача, визначення 
кваліфікаційних вимог до такої особи, актуалізація законодавства 
щодо компенсації витрат такого перекладача та виплати йому вина-
городи. По-друге, державні установи, на які покладено обов’язок 
надання перекладачів, потребують негайного дофінансування та ство-
рення інформаційних ресурсів, які б допомогли їм виконувати визна-
чені функції щодо надання лінгвістичної допомоги. Вважаємо, що 
виконання вказаних мінімальних заходів могло б більш менш достат-
ньою мірою забезпечити реалізацію права на переклад, що визначено 
положеннями ЄКПЛ та практикою ЄСПЛ.
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ПРАВО ОБВИНУВАЧЕНОГО НА ЗУПИНЕННЯ  
СУДОВОГО ПРОВАДЖЕННЯ У ЗВ’ЯЗКУ З МОБІЛІЗАЦІЄЮ

24 лютого 2022 року в Україні докорінно змінилося правове, полі-
тичне життя у зв’язку з військовою агресією російської федерації 
проти України і відповідно на її території введено воєнний стан  [1]. 
Воєнний стан – це особливий правовий режим, що вводиться в Україні 
або в окремих її місцевостях у разі збройної агресії чи загрози нападу, 
небезпеки державній незалежності України, її територіальній ціліс-
ності та передбачає надання відповідним органам державної влади, 
військовому командуванню, військовим адміністраціям та органам 
місцевого самоврядування повноважень, необхідних для відвернення 
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